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Офіційні матеріали

Президія ЦП УТОС постановляє

Одинадцятого жовтня 2023 року відбулося чергове засідання Президії ЦП УТОС. Під час засідання, як завжди, були розглянуті нагальні питання життєдіяльності нашого Товариства. Зокрема, була затверджена Постанова № 10–02 Про роботу у 2023 році підприємств, обласних, первинних організацій Українського товариства сліпих в умовах воєнного стану, які перебувають на територіях Івано-Франківської, Хмельницької та Чернівецької областей.
Другий рік триває війна. І хоч Івано-Франківська, Хмельницька й Чернівецька області перебувають на значній відстані від лінії фронту, умови воєнного стану значно ускладнили роботу підприємств УТОС і діяльність обласних та первинних організацій УТОС цих областей. Попри всі складнощі, підприємства та організації продовжують свою роботу.

Керівники Івано-Франківської, Хмельницької та Чернівецької обласних організацій, Івано-Франківського, Кам’янець-Подільського, Бахмутського № 1 підприємств УТОС та головного підприємства Чернівецького УВО надали інформацію про свою діяльність у 2023 році.
Івано-Франківська обласна організація нараховує 1301 членів і має у своєму складі сім первинних організацій, які ведуть постійну роботу з органами місцевого самоврядування, благодійними організаціями та мають певні результати.

Наприклад: Івано-Франківська ТПО УТОС звернулася на гарячу телефонну урядову лінію з проханням про надання благодійної допомоги, і через місцеву владу отримала 31 500 грн на статутну діяльність. Також місцева влада надала 62 членам організації одноразову матеріальну допомогу на суму 31 000 грн (по 500 грн кожному члену). У січні поточного року отримали від Менонітської церкви благодійну допомогу у вигляді харчових продуктів (гречка, рис, цукор, локшина, олія), сформовано 100 продуктових наборів і роздано членам УТОС. До Великодніх свят від міської влади було отримано й роздано людям 290 продуктових наборів. У серпні 2023 року від «Товариства Червоного Хреста України» отримали гуманітарну допомогу вживаним одягом у кількості 50 ящиків і надали членам УТОС. Допомогу отримали 58 осіб. До відзначення 90-ї річниці утворення УТОС провели «круглий стіл», у якому взяли участь ветерани УТОС і представники влади. На прохання Правління ТПО до цієї дати міська влада виділила кошти для надання одноразової матеріальної допомоги 100 членам УТОС. Разом з обласним центром «Інваспорт» провели спортивні заходи. У приміщенні ТПО працює комп’ютеризована бібліотека.

Косівська ТПО УТОС провела святкові зустрічі 4 травня (до 90-річчя УТОС) у смт Верховина і 23 червня — у місті Косів. Всім присутнім були вручені великі продуктові набори. Провели захід із виїздом на природу у Яблунівське лісництво держлісгоспу, зустріч із молоддю і священником церкви м. Коломия, на якій було надано членам організації 27 продуктових наборів. 22 вересня цього року провели свято Жнив за допомогою місії та церкви ХВЄ міста Косів. Отримували гуманітарну допомогу від місії Фріденс Боте (Німеччина) через церкву ЄХБ смт Верховини: ковдри, одяг, взуття, продукти.

Інші первинні організації Івано-Франківської обласної організації також функціонують і продовжують роботу з обслуговування осіб з інвалідністю по зору.

Івано-Франківське учбово-виробниче підприємство УТОС продовжує працювати, виготовляючи продукцію та забезпечуючи людей роботою.

Згідно з інформацією директора підприємства Месика Р. В., основними видами продукції підприємства є картонні вироби, а саме: папки на зав’язках, швидкозшивачі та комплектуючі до них. За шість місяців 2023 р. обсяг виробленої продукції склав 1647,1 тис. грн, чистий дохід від реалізації продукції склав 1811,0 тис. грн, а за шість місяців 2022 р. — 585,0 тис. грн. Тобто чистий дохід від реалізації продукції збільшився порівняно з аналогічним періодом минулого року на 1226,0 тис. грн. Собівартість реалізованої продукції складає 1731,0 тис. грн, а за шість місяців 2022 р. — 522,0 тис. грн. У результаті отримано валовий прибуток 80,0 тис. грн, а за аналогічний період 2022 р. був отриманий валовий прибуток 63,0 тис. грн, тобто валовий результат на 17 тис. грн більший, ніж за шість місяців 2022 р.

Фінансовий результат за перше півріччя 2023 р. від звичайної діяльності склав 38 тис. грн прибутку, а за відповідний період 2022 р. підприємство отримало фінансовий результат 5 тис. грн прибутку. Станом на 01.07.2023 р. середньооблікова чисельність працівників складає 35 чол., у тому числі 25 людей з інвалідністю, а середньомісячна зарплата за шість місяців 2023 р. становить 3258,34 грн, у тому числі осіб з інвалідністю — 2738,86 грн.

Вживаються заходи з пошуку нових замовлень із метою збуту продукції за більш вигідними цінами, а також нових видів діяльності для людей із порушеннями зору. Проводяться роботи з підтримки належних умов праці для працівників підприємства, а також постійні роботи для підтримки приміщень підприємства в належному стані.
У Хмельницькій обласній організації УТОС на обліку перебувають 1410 членів і функціонує шість первинних організацій. Правління обласної організації та ТПО постійно співпрацюють із місцевою владою, благодійниками, спонсорами щодо фінансової підтримки організації (Хмельницька, Шепетівська, Летичівська ТПО отримали таку допомогу), про надання продуктових наборів членам УТОС (по області від ОМС отримали продуктові набори 700 членів), про надання матеріальної допомоги членам УТОС (допомогу отримали члени Кам’янець-Подільської, Ізяславської, Летичівської ТПО, загалом 220 осіб на суму 40000 грн). Проводиться культурно-освітня робота: на Кам’янець-Подільському підприємстві функціонує народний оркестр незрячих сопілкарів «Фольклор»; у Шепетівській ТПО діє народний аматорський хор «Пролісок»; були проведені заходи до 90-річчя УТОС, Дня Незалежності України, проводилася благодійна акція «Я бачу Вас серцем». Завдяки співпраці Правління Хмельницької ТПО та Хмельницького обласного театру ім. Старицького, члени Хмельницької ТПО відвідали понад 50 вистав протягом цього року. Також театр запровадив спеціальну програму детального опису всього, що відбувається на сцені через спеціальний пристрій, який видається всім охочим. Також члени Хмельницької ТПО постійно організовують екскурсії як по місту, так і по області. У Хмельницькій та Кам’янець-Подільській ТПО діють гуртки із шахів і шашок. Членам УТОС надавалися різноманітні соціальні послуги: інформаційно-консультативні, побутові, допомога в налагодженні оргтехніки, здійснювався фізичний супровід незрячих, допомога в оформленні документів тощо. Унаслідок співпраці обласного правління та Місії Незрячих, оздоровлення на Закарпатті пройшли 28 осіб.

ПОГ «Кам’янець-Подільське УВП УТОС» займається виробництвом електричного й електронного устаткування для автотранспортних засобів, виробництвом інших видів електронних та електричних проводів і кабелів різних марок, виробництвом паперової та картонної тари.

Так за 2023 р. випуск продукції склав 7 054,2 тис. грн, у тому числі з початку року — комплекти проводів 119,1 тис. км на суму 2 333,8 тис. грн (проводів низьковольтних 784 тис. км на суму 4 715,9 тис. грн та коробок картонних 0,820 тис. штук на суму 4,5 тис. грн).

Підприємство, порівнюючи випуск готової продукції по собівартості з відпускною вартістю показує, що виготовлена продукція є прибутковою. На всі вироби розроблені калькуляції вартості виробництва продукції. Реалізація продукції з початку року складає 7 309,5 тис. грн.

У серпні 2023 р. підприємство отримало замовлення від основного покупця ПрАТ «АвтоКрАЗ» на суму 1 599 212 грн, яке виконано в сумі 1 148 423 грн, решта замовлення через недофінансування виконується у вересні 2023 р.

На сьогодні вироби готової продукції минулих періодів на складі сягають 329,3 тис. грн. Середньооблікова чисельність із початку року — 53 особи (в тому числі з інвалідністю 34 особи), облікова чисельність на 1.09.2023 р. — 51 особа (в тому числі з інвалідністю 32 особи), середньомісячна зарплата з початку року — 2906,8 грн (в тому числі особи з інвалідністю 2176,1). Заборгованості із виплати заробітної плати немає, але через невеликі замовлення середньомісячна заробітна плата на підприємстві нижче рівня мінімальної заробітної плати.

Станом на 1 жовтня 2023 р. на ПОГ «Хмельницьке УВП УТОС» працівники відсутні у зв’язку з переводом 1 квітня 2023 р. на релоковане з зони бойових дій ПОГ «Бахмутське УВП № 1» УТОС. Хмельницьке УВП УТОС на 1 квітня 2023 р. мало заборгованість по заробітній платі в розмірі 185 тис. грн, за можливістю проводиться погашення заборгованості і станом на 1 жовтня 2023 р. вона зменшена на 30 тис. грн та становить 145 тис. грн.

Станом на 1 жовтня на ПОГ «Бахмутське УВП № 1» УТОС працює 40 осіб. Підприємство надає в оренду приміщення. В обслуговуванні приміщень, що орендуються, залучені працівники підприємства: охорона, двірники, прибиральники.

На підприємстві працює цех зі збирання канцелярських виробів із картону: швидкозшивачі, папки на зав’язках, поштові конверти на давальницькій сировині. Проводиться робота щодо пошуку нових видів діяльності. Виробниче обладнання застаріле, енерговитратне, тому поки що планується робота з укомплектування продукції, яка не потребує машин та механізмів. Підприємство несе витрати із соціального напрямку, а саме — утримує своїм коштом голову Хмельницької первинної організації із секретарем, та всі пов’язані з розташуванням ТПО в приміщенні підприємства комунальні витрати. Для налагодження морального клімату на підприємстві, співпраці з міськими організаціями, створено робоче місце помічника директора із соціальних питань, на яке працевлаштована особа з інвалідністю по зору першої групи. На балансі підприємства перебуває гуртожиток на 104 койкомісця. У різні роки кілька житлових кімнат було надано стороннім особам, які не виконують умови щодо укладання договорів оренди житла, та мають заборгованість з оплати за житло. З такими мешканцями проводиться претензійна робота. Сума заборгованості перед підприємством становить близько 100 тис. грн.

Робота з міською владою дала непоганий результат: у дворі підприємства роблять капітальний ремонт асфальтового покриття. Крім цього, прокладено новий тротуар із центральної вулиці до гуртожитку УТОС.

Чернівецька обласна організація УТОС, яка у своїх лавах нараховує 623 члени організації, у співпраці з місцевою владою вирішує нагальні соціальні питання. Так за перше півріччя 2023 р. вдалося вирішити питання встановлення додатково десяти звукових світлофорів; встановлено три нових попереджувальних дорожніх знаки та 50 метрів нових попереджувальних доріжок. Змінено рух автобусного маршруту № 29, що дозволило покращити транспортне сполучення в районі компактного проживання осіб із вадами зору. Наприкінці серпня поточного року розпочалася робота з ремонту проїжджої частини, відновлення тротуарів і модернізація вуличної стічної каналізаційної мережі в районі, де проживають члени УТОС. З лютого 2023 року в Чернівецькій обласній організації УТОС працює служба супроводу осіб з інвалідністю по зору. На фінансування роботи служби супроводу було виділено 189 800 грн коштів із міського бюджету та центру зайнятості. За ці кошти щомісяця обласна організація приймає відповідно до наказу за трудовою угодою двох осіб із числа безробітних. За період роботи служби супроводу у 2023 р. було надано послуги 2 850 особам з інвалідністю по зору (мешканцям Чернівців).
На головному підприємстві Чернівецького УВО УТОС організовані оформлення та видача транспортних карток чернівчанина, такою послугою скористались понад 300 членів УТОС.
Продовжується робота з благодійними фондами, потенційними спонсорами. Обласною організацією та первинними осередками всього було направлено 125 клопотань у благодійні організації. Отримана від спонсорів допомога регулярно розподіляється серед гостро потребуючих членів УТОС. У 2023 р. 1 312 членів Чернівецької обласної організації УТОС та 8 вимушено переміщених осіб з інвалідністю по зору з інших регіонів України були забезпечені продуктовими наборами.
226 осіб з інвалідністю І групи членів УТОС Чернівецької обласної організації щомісячно впродовж року отримують по 600 грн від Чернівецької міської ради. Релігійна громада помісної церкви християн віри євангельської п’ятидесятників оздоровила на базі відпочинку «Сонячна долина» в с. Бояни 23 члени УТОС. За клопотанням Чернівецької обласної організації УТОС покращені умови проживання двох членів УТОС у будинку для літніх людей Заставнівського району. У рамках співпраці обласної організації з Представництвом «ХАЙЕС, ІНКОРПОРЕЙТЕД» в Україні бібліотека головного підприємства Чернівецького УВО УТОС отримала 50 примірників брайлівської літератури. Також ведеться культурно-масова робота.
Головне підприємство Чернівецького УВО УТОС у 2023 р. працює стабільно. Число працюючих становить 125 осіб, із них 101 особа з інвалідністю. За 9 місяців 2023 р. підприємство виробило продукції на суму понад 20,0 млн грн. Середня заробітна плата на підприємстві становить 6 240 грн, у тому числі осіб з інвалідністю — 4 370 грн. Заборгованості із виплати заробітної плати немає.
Підприємство працює прибутково. Балансовий прибуток за перше півріччя 2023 р. складає 1 826,0 тис. грн. Додатково підприємством організовано збір макулатури та поліетиленової плівки, послуги автостоянки. Вартість залишків готової продукції на складі підприємства становить 6 200,0 тис. грн. Дебіторська заборгованість становить 2 847,0 тис. грн. На поточний час підприємство не має боргів за сировину та додаткові матеріали, також сплачені всі комунальні платежі. На належному рівні утримується соціальна сфера. За 9 місяців надано працівникам підприємства матеріальної допомоги на суму 279,0 тис. грн.
Ознайомившись із наданою інформацією, Президія ЦП УТОС постановляє:
1. Інформацію взяти до відома і відзначити, що попри складну ситуацію, воєнний стан, всі осередки Українського товариства сліпих, які знаходяться на територіях Івано-Франківської, Хмельницької та Чернівецької областей продовжують, по можливості, виконувати покладені на них функції щодо забезпечення певного рівня соціального захисту осіб з інвалідністю по зору.
2. Генеральному директору Чернівецького УВО Сандюк С. Д., директорам підприємств УТОС: Замрикоту І. А., Месику Р. В., Дарових О. В.:
2.1. Продовжити роботу із забезпечення зайнятості працівників у виробництві, дотримуючись усіх необхідних вимог безпеки.
2.2. Своєчасно виплачувати заробітну плату й не допускати заборгованість по ній.
2.3. Виконати всі необхідні заходи з підготовки до зимового періоду.
2.4. Дбати про позитивний морально-психологічний клімат у колективах.
3. Головам Обласних організацій УТОС: Кучмілю А. Є., Бурбану В. П., Фестризі І. С.: продовжити роботу з обласними та місцевими органами влади, благодійними фондами, спонсорами з вирішення актуальних проблем життєдіяльності людей з інвалідністю по зору.
4. Контроль за виконанням цієї постанови покласти на заступника голови ЦП УТОС М. М. Новосецького.
Життя УТОС

День білої тростини у музеї Тараса Шевченка

Увесь цивілізований світ 15 жовтня відзначає Міжнародний день білої тростини.

Історія виникнення білої тростини починається у 20-х роках минулого століття. Професійний фотограф із Бристоля (Британія) Джеймс Бігс у результаті нещасного випадку повністю втратив зір і не мав змоги самостійно пересуватися. Тоді він взяв у руки звичайну тростину і спробував за допомогою неї ходити вулицями міста, але швидко зрозумів, що це вкрай небезпечно: його постійно штовхали зустрічні перехожі. Його навіть мало не збив автомобіль через те, що він не виділявся з натовпу. Тоді незрячий англієць вирішив пофарбувати тростину в білий колір, аби її було видно здалеку і всі розуміли, що йде незряча людина.

З того часу біла тростина стала символом сліпоти й незалежного та самостійного пересування незрячої людини у просторі. За допомогою білої тростини люди з порушеннями зору можуть самостійно відвідувати потрібні їм місця: крамниці, медичні установи та навчальні й культурні заклади, ходити на роботу й навіть мандрувати. Цьогоріч 15 жовтня Біла тростина зібрала незрячих дорослих і дітей на цікавий захід «Доступний культурний простір для незрячих або Поезія на дотик».

Об’єднана редакція періодичних видань УТОС «Заклик» та Республіканський будинок звукозапису і друку УТОС разом із Літературно-меморіальним будинком-музеєм Тараса Шевченка запросили до приміщення музею учасників заходу, серед яких були присутні Уповноважена Київської міської ради з прав осіб з інвалідністю Леся Петрівська, учні Київської спеціальної школи № 5 ім. Я. П. Батюка для незрячих дітей, працівники редакції «Заклик» і РБЗіД УТОС і члени Товариства. Під час заходу з вітальним словом виступили Леся Петрівська та головний редактор редакції «Заклик» Наталія Щербань. Про проблеми доступності міської інфраструктури для незрячих киян розповів у своєму виступі президент ВГО людей з інвалідністю по зору «Генерація успішної дії» Геннадій Євсев’єв. Він зокрема зазначив, що тактильні направляючі плитки в місті вкладаються не завжди правильно і що транспорт, який має озвучку, не завжди її вмикає, що ускладнює самостійне пересування людей із порушеннями зору столицею. На жаль, залишається актуальною проблема покинутих велосипедів і самокатів, а також паркування автомобілів на тротуарі, що заважає пересуватися не лише незрячій людині, але навіть і зрячій.

Радо й гостинно всіх присутніх вітали завідувачка музею Галина Мрозек та старший науковий співробітник музею Оксана Какадій-Нагорна. У своїй щирій промові вони згадали великого Кобзаря, та розповіли, що його життя і творчість також були пов’язані з незрячими людьми. Адже молодша сестра Тараса Шевченка Марія народилася незрячою, і поет постійно піклувався про неї, а у своїх поемах не раз згадував сліпих кобзарів, які у своїх думах оспівували страждання нашого народу. Також пані Оксана наголосила на тому, що їхній музей завжди доступний і відкритий для кожного відвідувача, і, звісно ж, для людей із інвалідністю.

Офіційна частина поступово перетворилася на справжнє мистецьке свято. Перед присутніми щиро і проникливо заспівав під гітару й зачитав вірші Тараса Шевченка незрячий історик, колишній вихованець Київської спеціальної школи № 5 для незрячих дітей Владислав Цимбал.

Неабиякі творчі здібності продемонстрували юні учасники заходу. Яскраво та активно виступили учні спецшколи для незрячих дітей Козлова Софія (5-А), Туровський Арсен (5-А), Кожухівський Володимир (10-Б), Ільченко Олександр (10-Б) та Кошла Богдан (8-А). Вони грали на гітарі та фортепіано, співали пісні й читали вірші.

Цікаву програму для всіх учасників заходу підготували працівники музею. Вони провели конкурс із мішечками, які були наповнені різними крупами та травами. Мішечки підносили по черзі кожному незрячому учаснику, який мав відгадати, що знаходиться в ньому. Також для всіх охочих були проведені індивідуальні екскурсії, під час яких можна було познайомитися зі старовинними експонатами на дотик. А справжнім дивом музейного саду є 200-літня шовковиця, плоди з якої куштував і любив Тарас Григорович Шевченко. Цікаво, що й донині дерево дарує нам свої соковиті ягоди.

На жаль, час швидко сплинув. Зустріч була настільки теплою та цікавою, що учасники не хотіли розходитись. Ще одна приємність чекала на них. Працівники музею почастували всіх смаколиками та запросили частіше відвідувати музей і не забувати поезію великого Кобзаря, чиє слово донині є зброєю в боротьбі за волю нашого народу.

Наш кореспондент «Промінь»

Перейменування Центральної спеціалізованої бібліотеки для сліпих ім. М. Островського та її робота в сучасних реаліях

Питання збереження культури, відродження духовності в умовах сьогодення набувають особливої актуальності. Заклади мають носити назви, пов’язані з історією України та відомими українцями. Ми продовжуємо зменшувати культурологічний вплив Росії, а наша держава має власних видатних особистостей та визначні історичні події, якими ми пишаємось та маємо зробити їх частиною сучасної України. Після 24 лютого назви наших закладів культури не можуть містити топоніміку, пов’язану з країною-агресоркою, її історією та мають носити назви, що стосуються історії України та відомих українців, які зробили значний внесок у розвиток державності, освіти та культури нашого народу. Це встановлює нові орієнтири української ідентичності та відновлює історичну справедливість.

У 1970 р. на базі Київської міської бібліотеки для сліпих ім. М. Островського було створено Центральну спеціалізовану бібліотеку для сліпих ім. М. Островського. Український інститут національної пам’яті включив Островського Миколу Олексійовича до списку осіб, які підпадають під дію закону України «Про засудження комуністичного та націонал-соціалістичного (нацистського) тоталітарних режимів в Україні та заборону пропаганди їхньої символіки» від 9 квітня 2015 р. № 317-VIII, згідно з яким не можна використовувати в назві юридичної особи імена або псевдоніми осіб, які обіймали керівні посади в комуністичній партії, органах влади та управління СРСР (УРСР), інших союзних або автономних радянських республік, працювали в радянських органах державної безпеки та були залучені до встановлення радянської влади на території України або в окремих адміністративно-територіальних одиницях.

Український інститут національної пам’яті встановив, що Островський Микола Олексійович був радянським військовим і партійним діячем, учасником встановлення радянської влади в Україні та боротьби з повстанським рухом, служив у бригаді Григорія Котовського.

Відповідно до частини 3 статті 7 закону України «Про засудження комуністичного та націонал-соціалістичного (нацистського) тоталітарних режимів в Україні та заборону пропаганди їхньої символіки» від 9 квітня 2015 р. № 317-VIII юридичні особи в разі порушення вимог закону зобов’язані привести свої установчі документи, найменування та/або символіку у відповідність до вимог цього закону.

З цією метою та відповідно до закону України «Про присвоєння юридичним особам та об’єктам права власності імен (псевдонімів) фізичних осіб, ювілейних та святкових дат, назв і дат історичних подій» від 24 травня 2012 року № 4865-VI, керуючись постановою Президії Центрального правління УТОС № 02-07-11Р від 22 березня 2023 року нами проведено низку необхідних заходів, пов’язаних із перейменуванням бібліотеки, а саме: громадське обговорення, погодження перейменування із трудовим колективом, підготовлено статут у новій редакції зі змінами технічного характеру та проєкт рішення Президії Центрального правління УТОС щодо перейменування бібліотеки.

З 18 квітня по 10 травня 2023 року відповідно до вимог частини 5 статті 3 закону України «Про присвоєння юридичним особам та об’єктам права власності імен (псевдонімів) фізичних осіб, ювілейних та святкових дат, назв і дат історичних подій» від 24 травня 2012 року № 4865-VI відбувалось обговорення в колективі бібліотеки і громадське обговорення, яке з метою залучення всіх охочих проводилося в електронному вигляді за допомогою Google-форми. Участь у громадському обговоренні взяли 192 особи, з яких 167 осіб (87%) підтримали варіант перейменування «Центральна спеціалізована бібліотека для незрячих ім. М. Козія». Також до нас надійшли листи деяких організацій, які підтримали такий варіант перейменування. Трудовий колектив бібліотеки на своїх зборах 17 травня 2023 р. вирішив підтримати позицію читачів і також звернувся з пропозицією до засновника щодо перейменування бібліотеки на «Центральна спеціалізована бібліотека для незрячих ім. М. Козія». Таким чином, і результат голосування, і підтримка з листів, і думка працівників бібліотеки стали яскравим свідченням великої вдячності людині, актору дубляжу, диктору, теле- і радіоведучому та журналісту Миколі Тимофійовичу Козію, який доклав чимало зусиль і праці для створення фонду озвученої літератури нашої бібліотеки, що відігравало значущу роль у «докомп’ютерний», «доцифровий» період існування інформації та має величезну вагу й у теперішній час.

Тож нами були дотримані всі необхідні формальності, передбачені чинним законодавством України. Ми звернулися до засновника і власника бібліотеки Центрального правління УТОС із проханням визначитися з назвою з урахуванням позицій читачів і трудового колективу та затвердити статут у новій редакції.

Проте, рішенням президії Центрального правління УТОС бібліотеку було перейменовано на «Центральну спеціалізовану бібліотеку УТОС». Шкода, що жодного імені їй не було присвоєно.

Але плин життя не зупинити. Прямуємо далі. Книга для незрячої людини відіграє величезну роль, адже читання, занурення у світ літератури є чи не найдоступнішим способом пізнання, збагачення внутрішнього світу та здобуття інформації.

Наша бібліотека пропонує своїм читачам літературу в трьох форматах: шрифтом Брайля, озвучену та плоско друковану (звичайну). Фонди літератури шрифтом Брайля налічують понад 85 тисяч примірників, серед яких є видання кінця XIX ст., а також музична література, у тому числі нотні збірники для різних інструментів, хорові партитури, література із шахів та шашок, посібники для масажистів, підручники для шкіл і найбільший сегмент фонду становить художня література, як для дорослих, так і для дітей. Книги шрифтом Брайля видаються безпосередньо читачеві, а ще бібліотека розсилає їх безкоштовно Укрпоштою по всій Україні, у тому числі в прифронтові регіони. У бібліотеці також наявний величезний фонд озвученої літератури (понад 87 тисяч примірників). Це й художня література, і науково-популярна, історична, релігійна, навчальна, книги англійською мовою. Є в бібліотеці спеціальний фонд тифлознавчої літератури: це й наукові праці з тифлології, і різні практичні поради з виховання незрячих дітей, і з орієнтування, господарювання, рукоділля тощо, а також дослідження з офтальмології та психології, а також багато іншого. Ця література наявна в аудіоформаті та в плоскодрукованому варіанті.

У бібліотеці діє інтернет-центр, незрячі тут можуть самостійно працювати за комп’ютерами, сканувати та роздруковувати матеріали шрифтом Брайля.

У бібліотеці ведеться активна культурно-просвітницька робота, відбуваються різноманітні заходи: День бібліотеки, до Міжнародного дня людей з інвалідністю, цікаві вечори, презентації книг незрячих письменників і не тільки. Проводяться майстер-класи, конкурси тощо. Понад 10 років при бібліотеці діє читацький клуб.

Раз на два тижні в бібліотеці збираються учасники релігійно-мистецького клубу «Гармонія», на якому ведеться спілкування на релігійну тематику.

Вже другий рік поспіль у бібліотеці працює гурток «Абстракції з темряви», на якому незрячі учасники під керівництвом художника малюють картини. Результатом роботи гуртка у 2022 р. стала виставка робіт незрячих художників у бібліотеці, а також у «Будинку Кіно» в Києві, яка мала великий успіх. У цьому році також у Будинку кіно відкрито нову виставку незрячих художників-аматорів.

ЦСБ УТОС уклала угоду щодо співпраці з онлайн-бібліотекою braillem.com, яка розсилає книги по Україні шрифтом Брайля безкоштовно Новою поштою, в тому числі і книги нашої бібліотеки.

Нагадуємо вам, що бібліотека має свій сайт: https://csbs.org.ua/, а також представлена в соціальній мережі Facebook: https://www.facebook.com/csbs.org.ua/ та має свій канал на YouTube: https://bit.ly/ytcsbs, де ви можете переглядати актуальні новини та переглядати відео з наших заходів.

Бібліотека долучилася до міжнародного консорціуму доступних книг (Accessible Books Consortium (ABC)), що в у найближчому майбутньому дасть змогу незрячим читачам нашої бібліотеки мати доступ до аудіо та брайлівських книг усього світу.

Вже два роки поспіль бібліотека не отримує ніякого фінансування ані від держави, ані від міста, однак працівники бібліотеки майже на волонтерських засадах продовжують виконувати свою роботу.

Отже, незважаючи на негативні нюанси життя, ми закликаємо всіх і кожного: любіть книгу, читайте книгу, робіть своє життя багатшим та різноманітнішим із книгою, будьте активними учасниками нашої спільноти та приходьте до «Центральної спеціалізованої бібліотеки Українського товариства сліпих»! Будемо раді новим зустрічам із вами.

В. о. директора ЦСБ УТОС М. В. Потеляхіна

Бібліограф І категорії А. В. Чорна
Центральна, реальна і віртуальна

Колись один мудрець сказав: «Книги — це ріки, що наповнюють всесвіт мудрістю». Дійсно, книга — це те, без чого не може існувати жодна мисляча людина.

Тож для людей з ураженням зору особливо цінними є бібліотеки УТОС. Там ми можемо отримати книги в доступних форматах: аудіо або рельєфно-крапковим шрифтом Брайля.

Тому не дивно, що багато читачів завітало до Центральної спеціалізованої бібліотеки УТОС у Києві, на захід, присвячений Дню бібліотек, який пройшов 29 вересня.

День був святковий, теплий та лагідний. Захід проходив у читальній залі бібліотеки. Присутніх тепло вітала в. о. директора бібліотеки Марина Володимирівна Потеляхіна. Вона розповіла про роботу закладу в нелегких умовах війни. Попри всі труднощі, бібліотека працює. Її співробітники завжди радо обслуговують читачів п’ять днів на тиждень. Тяжким ударом для бібліотечної справи в УТОС стало припинення фінансування владними структурами Республіканського будинку звукозапису і друку УТОС, який багато десятиліть забезпечував незрячих українців новими книжками в аудіоформаті та друкованими шрифтом Брайля. Тож поповнювати книжковий фонд за цих умов, м’яко кажучи, проблематично. Відтак бібліотечний фонд комплектується лише коштом окремих громадських організацій, які надають те, що можуть. Але й цією невеликою кількістю книжок Центральна бібліотека постійно ділиться із бібліотеками Товариства по всій Україні.

Бібліотека залишається культурним центром для незрячих киян. У ній постійно проходять літературні вечори, зустрічі з письменниками, працюють творчі гуртки. Зокрема, надзвичайно цікавий проєкт «Абстракції з темряви». До речі, щодо ставлення можновладців, на жаль, на захід не завітав ніхто із запрошених чиновників різного рівня. Єдиним гостем, який не проігнорував запрошення, був кореспондент Національної Асамблеї осіб з інвалідністю України.

Але на святі були гості, які фізично перебувають набагато далі, ніж наші високопосадовці, проте душею з нами. І при цьому зуміли конвертувати співчуття народу України, і зокрема українцям із порушеннями зору, у реальну добру справу.

Це ті, хто долучився до створення першої Української онлайн-бібліотеки для незрячих Соннар. Серед них представники організацій, причетних до її створення: Джеймс Бартлет — старший менеджер відділу читання Королівського національного інституту сліпих, Ярек Бекса — генеральний директор соціального підприємства Sonnar та перекладачка з англійської Оксана Задорожна.

Інтернет робить можливим участь у заході навіть тих, хто знаходиться в інших частинах світу. ZOOM-конференція, підготована співробітниками бібліотеки, дозволила нашим далеким друзям взяти участь у заході. Власне, онлайн-презентація бібліотеки стала родзинкою заходу.

У читальній залі лунали голоси поважних віртуальних гостей. Вони вітали наших громадян, висловлюючи повагу та співчуття до народу нашої країни, й охоче розповідали про те, як працювали над створенням онлайн-бібліотеки. Онлайн-бібліотеки, у яких користувачі можуть слухати аудіо книжки, набувають усе більшої популярності у світі. Але їх створення — нелегке завдання, яке потребує спеціалістів відповідного рівня. Такої бібліотеки, у якій би були саме українські книжки, у нас раніше не було. І от онлайн-бібліотека українських книжок уже починає свою роботу.

Від імені утосівців нашим закордонним друзям подякували заступник голови ЦП УТОС Михайло Миколайович Новосецький і керівник юридичного відділу ЦП УТОС Степан Юрійович Філіп. Оплески читачів, які знаходилися в залі, підтримали слова наших керівників і передали щиру вдячність українців далеким друзям. У своєму виступі М. М. Новосецький подякував за роботу бібліотеці та її колективу.

Після завершення онлайн-конференції відбувся концерт постійних читачів бібліотеки. Лилися солодкі звуки фортепіано, на якому грала Ірина Дем’янова. Пані Ірина також порадувала присутніх своїм співом. Лунали й поезії Євгенія Познанського, зокрема присвячені Центральній бібліотеці.

Завершився захід дружнім чаюванням та спілкуванням усіх у невимушеній обстановці. Добре, що відтепер є і віртуальна онлайн-бібліотека, і наша улюблена Центральна бібліотека УТОС, яка надає незрячим українцям реальну можливість читати та насолоджуватися книгою. Тож бажаємо довгих та щасливих років усім працівникам Центральної бібліотеки УТОС!

Тезей, «Промінь»

Центральній бібліотеці УТОС

Легенд та міфів завжди є доволі,

Та в день оцей осінній, золотий

Згадаємо про східну книгу долі.

Шлях кожного записано у ній.

Для кожного із нас дарунок долі

Є ця бібліотека. Саме так!

Життя без книги — це мов хліб без солі,

У темряві ви є для нас маяк.

І темні і яскраві є відтінки

У цім житті, у ці складні часи.

Та добре, що є брайлівська сторінка,

І аудіокниги голоси

Полиці книг — це мудрості алеї.

Книжки — життя найкращий гарний цвіт.

Вітаємо вас серцем і душею!

І зичимо багато добрих літ!

Хай буде книг нових завжди доволі,

Бібліотеці шлях йде крізь віки.

Працівникам же хай відкриє доля,

Достатку й щастя гарні сторінки!

Євгеній Познанський, «Промінь»

член асоціації поетів-ронделістів НСПУ,

читач Центральної спеціалізованої бібліотеки УТОС із десятирічного віку
Географія біженця

І в туманному Альбіоні настрій може бути ясним

У цьому номері газети «Промінь» пропонуємо вашій увазі розповідь молодої незрячої біженки Ксенії Лубан, яку обставини змусили переїхати до Великої Британії, або, як інколи фігурально висловлюються любителі красного слова, «Туманного Альбіону».

Ксенія Лубан народилася 27 березня 1993 року в Полтаві. Пізніше родина переїхала до Києва. Ксюша навчалася в харківській гімназії для незрячих дітей ім. Короленка. Після закінчення школи здобула вищу освіту в Інституті соціальних технологій університету «Україна» за спеціальністю соціального працівника. Захоплюється співом, читанням книжок шрифтом Брайля й аудіо, відтак дуже ерудована, доброзичлива та оптимістична дівчина.

— Розкажіть, будь ласка, як почалася війна саме для вас? Це було повною несподіванкою?

— Ми тоді знаходилися в Полтаві. Інколи, звісно, говорили про новини, про небезпеку, але це якось було віддалено. Я прокинулася о п’ятій годині. Дивні звуки. Як політ літака, але м’якше якось. Наче й не завивання, але доволі незвичний звук.

— Можливо ракети?

— Так, мабуть. Потім звуки сирени.

Я плакала увесь перший день. Потім переживала за друзів, які мешкали в Києві та в Київській області. У Бородянці проживає моя близька подруга, яка має інвалідність. Їй дуже важко пересуватися. І саме там спалахнули важкі бої в перші дні війни. У Бородянку заходили російські війська, здається другого березня це сталося. Слава Богу, ніхто з моїх друзів там не постраждав. Але про це ми дізналися пізніше. А тоді дуже хвилювалися.

— А як вам вдалося виїхати з України за тих складних обставин?

— Ми виїхали з України не одразу після початку війни. У Полтаві тоді було відносно спокійно. Ми були далі від лінії фронту, ніж навіть Київ. А виїхати з України вирішили пізніше, вже на початку травня.

— Чому ж саме тоді?

— Тому що в тата така робота, що він був змушений часто виїжджати, залишати нас із матусею. Тато дуже відповідальний. Він навіть сам хотів піти на фронт. Тож він боявся, що може трапитися якась надзвичайна ситуація, якесь лихо. А його поруч не буде й не буде кому нам допомогти. Тож він переконав нас, що краще за прикладом багатьох інших наших співгромадян виїхати до Європи. У травні їхати було, звісно, легше, ніж у перші місяці війни. Але в Польщі ми пробули не так уже й довго.

— Так, багато хто з українців, діставшись до Польщі, пізніше переїхав у інші країни. А чому ви обрали саме Велику Британію? Англія дійсно надійний союзник України, але більшість наших біженців віддала перевагу інших країнам Європи.

— Моя сестра мешкає у Великій Британії. У неї вже родина, а нещодавно й дитинка з’явилася. Сестричка запросила нас до себе.

— І як же ви мандрували до Туманного Альбіону?

— Ми вилетіли із польського Жешува літаком і прямо до англійського Манчестера.

— А в самій Британії? Чи допомагали вам там волонтери, як, наприклад, в Ірландії допомагають вони нашим біженцям?

— Із волонтерами наживо в аеропорту я не зустрічалася, але при оформленні документів там дійсно для біженців з України є окреме віконечко, де українці проходять усі необхідні формальності швидко й поза чергою. Якщо навіть людина зовсім не знає англійської, то в такому разі дають пейджер, який одразу в автоматичному режимі перекладає на українську все, що треба зробити та на які питання відповісти.

— А коли біженець пройшов усі формальності, що далі йому робити? Може є волонтери, які допоможуть?

— Можливо, але в нас такої необхідності не було.

— А взагалі, вам доводиться спілкуватися з англійцями? Як вони ставляться до України?

— Так, доводилося. Ставлення дуже приязне, доброзичливе. Якщо люди дізнаються, що ми з України, одразу намагаються сказати щось приємне, одна жінка навіть заплакала. Не скажу, що я так часто спілкуюся із підданими британської корони, але той досвід, що є, позитивний однозначно.

— Вибачте, але Британія має репутацію країни, яка із часів Маргарет Тетчер досить суворо ставиться до соціально незахищених категорій населення, та й зараз не найгостинніша щодо біженців. Жодного зайвого пенсу британці не витратять. Чи так це?

— У Британії біженців з України приймають. Там нас поділяють на дві категорії. Перша — це ті, хто їде власним коштом до родичів. Таких впускають, але фінансової підтримки не надають. Друга категорія — це ті, у кого немає ні близьких, ні фінансових можливостей, скажемо так. На допомогу таким біженцям приходять британські сім’ї, які готові підтримати українців. Такі родини приймають до себе на проживання наших біженців, а держава виплачує господарям певні кошти на утримання вимушених переселенців, здається протягом року.

— А як у Британії справи з універсальним дизайном? Чи доводилося вам зустрічати тут озвучені світлофори, наприклад? Або рельєфну плитку?

— Озвучених світлофорів, чесно кажучи, майже не зустрічала. А от рельєфної плитки тут багато. Перед кожним бордюром, кожною сходинкою, на зупинках, усюди, можна сказати. У цьому відношенні тут добре.

— А чи є пільги на проїзд у громадському транспорті?

— Це в континентальній Європі таке є, а в Британії не зустрічала.

— А чи доводилося спілкуватися із незрячими британцями?

— На жаль, поки що не доводилося. Можливо тому, що ми мешкаємо своєю родиною, окремо. Але загалом, як я вже казала, люди ставляться доброзичливо. Навіть випадкові знайомі. Наприклад дівчина-медик, яка періодична навідує мою маленьку племінницю, також дуже уважно й тепло ставиться до нас, цікавиться Україною.

— Тобто, хоча в Британії погода часто буває похмурою, настрою це не стосуються?

— Так, бо є гарні люди і є наша країна, до якої ми колись повернемося.

Спілкувався Євгеній Познанський, «Промінь»
Реабілітація

Проєкт з орієнтування для людей із глибокими порушеннями зору

В Україні реалізовано унікальний проєкт щодо навчання орієнтуванню, переміщенню та мобільності в просторі людей із глибокими порушеннями зору.

Навчання людей із глибокими порушеннями зору просторовому орієнтуванню та мобільності (ОіМ) є однією з найважливіших умов компенсації порушення зору та незалежного якісного життя. Будь-яка діяльність людини, у навчанні, роботі, побуті, особистому житті пов’язана з умінням орієнтуватися в просторі. Усі заходи пов’язані із реабілітацією, абілітацією, навчанням людей із глибокими порушеннями зору мають починатися із формування чи вдосконалення знань умінь та навичок з ОіМ.

В Україні існує низка системних проблемних питань пов’язаних із навчанням ОіМ людей із глибокими порушеннями зору. Одне з них, це підготовка спеціалістів (інструкторів) із навчання ОіМ. На сьогодні така система підготовки в Україні відсутня, як наслідок якісне результативне навчання незрячих осіб орієнтуванню, переміщенню та мобільності в просторі в системі спеціальної, інклюзивної освіти, у реабілітаційних закладах загалом відсутнє чи відбувається неналежним чином. Спеціалісти, які працюють із людьми з порушеннями зору (вчителі-дефектологи, вчителі, соціальні працівники, ерготерапевти, фізичні терапевти, реабілітологи) потребують підвищення рівня теоретичних знань, практичних вмінь та навичок організації процесу навчання орієнтування в просторі та мобільності осіб із порушеннями зору.

На сьогодні, в умовах війни, і великої кількості людей, які втрачають зір після поранень, питання підготовки фахівців, які навчені працювати із людьми, які нещодавно втратили зір, є як ніколи актуальним.

У відповідь на цю проблему Національна Асамблея людей з інвалідністю України спільно з кафедрою офтальмопедагогіки та офтальмопсихології факультету спеціальної та інклюзивної освіти Українського державного університету імені Михайла Драгоманова реалізували ініціативу «Орієнтування та мобільність: основа реабілітації осіб із порушеннями зору» за підтримки ПРООН у межах проєкту «Підтримка реабілітації людей з інвалідністю, спричиненою війною» та за фінансування урядів Республіки Корея та Німеччини.

У межах ініціативи 18 фахівців із Києва, Львова, Харкова, Вінниці, Одеси пройшли навчання, здобули практичні знання та навички щодо застосування основ методики навчання просторового орієнтування та мобільності людей із порушеннями зору відпрацювавши реальні завдання та вправи «наосліп» (із пов’язками на очах) та зможуть надалі їх використовувати у своїй практичній діяльності.

Протягом 70 навчальних годин фахівці опрацювали близько двох десятків тем, зокрема щодо психологічних бар’єрів та мотивації до навчання просторового орієнтування та мобільності людей із порушеннями зору; методики та техніки фізичного супроводу людей із порушеннями зору; використання збережених аналізаторів під час орієнтування та переміщення в просторі; формування та вдосконалення просторових уявлень у людей із порушеннями зору; методики навчання О&М у закритому та відкритому просторі; способів орієнтування та переміщення за допомогою білої тростини; методики вивчення та проходження маршрутів у т. ч. в умовах міста; інноваційних систем, сервісів та застосунків невізуальної навігації на вулиці та в приміщенні.

У межах ініціативи авторами напрацьовано пакет навчальних матеріалів: програма семінару-тренінгу (розрахована на 70 навчальних годин), інформація про семінар-тренінг, план-конспект та сім відеоуроків (створені у вигляді відеоконспектів на основі відзнятого робочого відео в ході проведення десятиденного семінару-тренінгу).

Відгуки учасників/учасниць:

Анна Бевз, учасниця семінару. «Для мене семінар, то як мозковий штурм тривалістю в 10 днів, і з кожним днем я все більше розуміла, що не даремно сюди приїхала! Тетяна Гребенюк та Ірина Сасіна — ви дали теоретичне розуміння зорового сприймання та компенсаторних процесів при порушеннях зору, Ігор Кушнір відкрив світ інноваційних систем та навігації, Євген Свєт — дав можливість побачити світ очима незрячого! Тренери навчили основам методики й техніки фізичного супроводу, дали розуміння просторового уявлення, орієнтування у відкритому просторі… Тепер, коли мені говорять: “Наш заклад є доступним для всіх людей з інвалідністю!”, то завдяки вам Євгене, я маю, що сказати у відповідь, бо то не є доступність для всіх. Ви дали нам (слухачам вільним і не вільним) підґрунтя знань, які ми будемо надалі використовувати і вдосконалювати. Мені пощастило з вами працювати. Тепер я маю розуміння правильного підходу до реабілітації людей із порушеннями зору. Також вдячна за можливість працювати з незалежною, мобільною та дуже крутою демогрупою. З ними було легко й комфортно. За час проведення семінару я отримала розуміння поняття “орієнтування незрячого в просторі” й “індивідуальна мобільність”, я маю розуміння методик і основ технік супроводу, але для повноцінної підготовки фахівців за цим напрямом, потрібно в рази більше часу. Всі отримані знання та навички планую використати у своїй подальшій діяльності. Є багато планів, ідей які тільки чекають своєї черги для втілення в життя. Вірю, що це перший крок до великих змін. З радістю очікую наступних зустрічей».

Інна Тягульська, учасниця семінару. «Це була складна робота, водночас наповнена позитивними емоціями та неймовірними враженнями, якими я хочу поділитися. Особисто я отримала найцінніший досвід, який закріпився практичним відпрацюванням та буде використовуватися в подальшій моїй роботі. Дякую всім, хто був дотичний до створення та реалізації семінару, і звісно дякую всім учасникам за активність та дружню атмосферу».

Зоряна Хамітова, учасниця семінару. «Хотіла подякувати Вам та всім організаторам за семінар «Орієнтування та мобільність (О&М)». Я дізналась багато нового. Переборола свій давній страх і спробувала на собі, як то воно бути незрячою людиною. Навчання проходило в доброзичливій атмосфері, що дуже допомагало під час занять. Я познайомилася з новими цікавими людьми. Ще раз пересвідчилася, що незрячі люди хочуть, можуть і живуть повноцінним життям. Наприкінці кожного дня ми підбивали підсумки, що давало можливість нагадати й систематизувати отримані знання. Ще раз дякую всім тренерам та організаторам. Окрема подяка демонстраційній групі».

Людмила Шрамко, учасниця семінару. «Перш за все, варто зауважити, що захід був актуальним і необхідність проведення чогось подібного назрівала вже давно, особливо з огляду на відсутність в Україні системи підготовки інструкторів з орієнтування та мобільності. Тренери, справжні ентузіасти та професіонали своєї справи, дуже вдало дібрали обсяг та зміст матеріалу, зокрема і практичної діяльності, і на високому рівні організували весь процес роботи. Здавалося, вони змогли охопити більше, ніж дозволяв формат семінару. По суті, вийшов досить концентрований навчальний експрес-курс. Це дало змогу слухачам поповнити та систематизувати свої знання, збагатити досвід, зорієнтуватися в тому, які вміння та навички необхідно відпрацьовувати, окреслити для себе нові цілі та завдання. Тематичні блоки логічно відображали складові та послідовність роботи щодо навчання орієнтування в мікро- та макропросторі людей із порушеннями зору. Хочеться окремо відзначити високий рівень навичок орієнтування в просторі та мобільності представників демогрупи. Вони наочно продемонстрували, яких результатів можна досягти, працюючи цілеспрямовано й системно. Важливу роль відігравала загальна атмосфера семінару, яку створювали тренери та представники демогрупи й намагалися підтримувати слухачі і яка поєднувала в собі дисциплінованість, серйозне та відповідальне ставлення до роботи, розумну вимогливість і водночас невимушеність, креатив, гумор, доброзичливість та позитивні емоції. Цьому неабияк сприяло й активне застосування елементів гри. Постійний діалог, обговорення та дискусії також пожвавлювали робочий процес, давали поживу для роздумів, можливість висловити та почути різні точки зору, отримати компетентні відповіді на свої запитання. Якщо підсумувати все зазначене вище кількома простими словами, то можна з упевненістю сказати, що захід виявився дуже вдалим, насиченим, змістовним, цікавим та корисним. Вдячна організаторам, тренерам та представникам демогрупи. Важливо, щоб робота в цьому напрямі продовжилася й в Україні таки налагодилася система підготовки інструкторів з орієнтування в просторі та мобільності».

Євген Свєт, тренер. «Про такий семінар мріяв уже давно, оскільки була необхідність поділитися теоретичними знаннями та власним практичним досвідом із фахівцями, які працюють із людьми з порушеннями зору. Також на семінарі вперше в Україні було використано принципово нове обладнання та спеціально облаштований простір для навчання просторовому орієнтуванню людей із порушеннями зору. Слухачі отримали початкові знання, які дозволять їм надалі продовжити опанування методикою просторового орієнтування та мобільності на більш високому рівні. Семінар дозволив розробити новий підхід до навчання методики просторового орієнтування та мобільності фахівців із різних сфер та створив передумови формування системи підготовки фахівців із просторового орієнтування та мобільності в закладах вищої освіти».

Тетяна Гребенюк, тренерка. «Необхідність проведення семінару була продиктована вимогами практики, адже сьогодні в Україні не здійснюється системна підготовка інструкторів із просторового орієнтування та мобільності. Слухачі семінару, це були в основному працівники реабілітаційних центрів (ерготерапевти, соціальні працівники), які вже на момент проведення семінару мали надавати реабілітаційні послуги ветеранам, які втратили зір унаслідок бойових дій, але не мали для цього необхідних професійних компетенцій. Відповідно, всі слухачі були мотивованими, зацікавленими та з великим ентузіазмом включалися в роботу та здобували необхідні їм знання та вміння. Дякуємо ПРООН за надану можливість провести семінар на високому рівні із залученням фахівців із різних регіонів України».

Для довідки:

Ініціативу впровадили ГС ВГО «Національна Асамблея людей з інвалідністю України» спільно з кафедрою офтальмопедагогіки та офтальмопсихології факультету спеціальної та інклюзивної освіти Українського державного університету імені Михайла Драгоманова за підтримки Програми розвитку ООН у межах проєкту «Підтримка реабілітації людей з інвалідністю, спричиненою війною» та за фінансування урядів Республіки Корея та Німеччини.

Новини НАІУ, Ольга Журбенко
Знамениті постаті

Джузеппе Верді — музичне золото Італії

До 210-річчя з Дня народження
Один із кольорів прапора Італійської Республіки — зелений, verdi… Дивне провидіння обрало людину зі співзвучним прізвищем — Джузеппе Верді — стати символом об’єднання Італії й композитором, без якого опера ніколи не була б такою, якою ми її знаємо, тому сучасники називали маестро голосом своєї країни. Його твори, що відображали цілу епоху і стали вершиною не лише італійської, але і всієї світової опери, через сторіччя є найпопулярнішими й найбільш виконуваними на сценах кращих музичних театрів. У Верді була непроста доля, але, долаючи всі життєві труднощі, він залишив майбутнім поколінням безцінні творіння. Джузеппе Верді — видатна постать в історії музичної культури, композитор, диригент, громадський діяч. Його творча спадщина — двадцять вісім опер, квартети, реквієм та багато іншого. До найвідоміших творів Верді належать опери «Бал-маскарад», «Ріголетто», «Травіата», «Трубадур», «Аїда», «Отелло». Усі вони вважаються вершинами оперного мистецтва всіх часів і досі не сходять зі сцен оперних театрів усього світу.

Джузеппе Фортуніно Франческо Верді народився 10 жовтня 1813 року в Ронколе, селі в провінції Парма, яка входила в той час до складу Наполеонівської імперії. Його батько тримав винний льох і бакалійну торгівлю, мати — Луїджі Уттіні, була пряхою.

Дитинство Джузеппе було важким. Сім’я жила бідно. У сільській церкві він допомагав відслужувати месу. Музичної грамоти та грі на органі навчався в П’єтро Байстроккі. Помітивши потяг сина до музики, батьки подарували Джузеппе спінет — клавішний струнний інструмент, схожий на клавесин. Цей досить недосконалий інструмент композитор зберігав до кінця свого життя.

На музично обдарованого хлопчика звернув увагу Антоніо Барецці — багатий торговець із сусіднього міста Буссето. Він вірив, що Верді стане не шинкарем і не сільським органістом, а великим композитором. За порадою Барецці у 1823 році десятирічного Джузеппе Верді, що отримав початкові знання від сільського священника, відправили в школу в Буссето. Так почалася нова, ще важча смуга життя — підліткові роки й роки юності. У недільні дні Джузеппе вирушав у Ле Ронколе, де грав на органі під час меси. У Верді з’явився і вчитель композиції — Фернандо Провіз, директор «Філармонічного товариства» Буссето. Провіз займався не тільки контрапунктом, він зародив у Верді зацікавлення до серйозної літератури. Джузеппе зацікавили Шекспір, Данте, Гете, Шиллер. Серед найулюбленіших його творів — роман «Заручини» італійського письменника Алессандро Мандзоні.

У 1832 році Верді не прийняли в Міланську консерваторію. Він почав займатися приватно з В. Лавін’є, який дав йому основи композиторської техніки. Практику оркестрування й оперного письма Верді опановував відвідуючи міланські оперні театри. Філармонічне товариство замовило йому оперу «Оберто, граф ді Сан-Боніфачо», яка, однак, не була тоді поставлена.

Верді повернувся до Буссето, розраховуючи обійняти посаду церковного органіста, але через внутрішні церковні інтриги отримав відмову. Місцеве музичне товариство призначило йому трирічну стипендію в триста лір; у цей час він написав низку маршів і увертюру для міського духового оркестру, а також писав церковну музику.

В 1836 році Верді одружився з дочкою свого благодійника Маргаритою Барецці. Він знову вирушив до Мілану, де 17 листопада 1839 року опера «Оберто» була виконана в театрі «Ла Скала» з успіхом достатнім, щоб забезпечити нове замовлення, цього разу комічної опери.

Працюючи над першими творами, композитор неймовірно страждав від особистої трагедії: його перша дитина, дочка Вірджинія, померла у 1838 році, а всього через рік, слідом за донькою композитор втратив ще одне немовля, сина Ічіліо Романо, а згодом померла і дружина. Написана за цих обставин комічна опера «Король на день» провалилася, немилосердно обсвистана публікою. Верді, вражений провалом опери, заприсягся, що не буде більше писати опер і попросив директора розірвати укладений із ним контракт. Але директор Мереллі вірив у талант композитора і, давши йому отямитися, вручив лібрето опери «Набукко» за мотивами біблійної історії про царя Навуходоносора. При читанні увагу Верді заполонив хор євреїв у вавилонському полоні, і його уява ожила. Успішна прем’єра «Набукко» у 1842 році відновила репутацію композитора.

Після «Набукко» були «Ломбардці», опера, що теж давала вихід пригнобленим патріотичним почуттям, а потім «Ернані» за романтичною драмою Віктора Гюго — здобуток, завдяки якому популярність Верді поширилася за межі Італії.

У наступні роки композитор, за його власними словами, працював як каторжник. Опера писалася за оперою — «Двоє Фоскарів», «Жанна д’Арк», «Альзіра», «Аттіла», «Розбійники», «Корсар», «Битва під Леньяно», «Стіффеліо». У цих творах поверхова, а іноді й легковажна реміснича музика додається до слабкого лібрето. Серед опер цього періоду вирізняються «Макбет» — перший плід захопленого шанування композитора Шекспіром, а також «Луїза Міллер» — видатний твір камерного стилю.

У 1848 році Верді продав свою нерухомість у Ле Ронколя, і за ці гроші купив великий маєток у Санто-Агата, недалеко від Буссето.

З 1847 по 1849 роки Верді перебував здебільшого в Парижі, де зробив нову, французьку редакцію «Ломбардців», названу «Єрусалим». Тут композитор зустрівся із Джузеппіною Стреппоні, співачкою, що брала участь у міланських постановках «Набукко» й «Ломбардців» і вже тоді зблизилася з Верді. Врешті-решт, через десять років вони одружилися і Джузеппіна Стреппоні стала музою композитора на довгі роки.

На період 1851–1853 років припадають три найбільш зрілі шедеври Верді — «Ріголетто», «Трубадур» і «Травіата». У кожному з них відображена особлива сторона хисту композитора. «Ріголетто», створений за п’єсою Віктора Гюго «Король забавляється» демонструє, крім уміння створювати живі, захопливі мелодії, нову для композитора оперну форму — більш зв’язну, з меншими контрастами між речитативом, що досягає характеру співучого аріозо, й арією, яка відхиляється від встановлених схем. Розвитку дії сприяють написані у вільній формі дуети й інші ансамблі, зокрема знаменитий квартет в останньому акті — видатний зразок уміння Верді відобразити в ансамблевій формі конфлікт характерів і почуттів своїх персонажів.
«Трубадур», заснований на іспанській романтичній мелодрамі, містить прекрасні зразки сильної, героїчної музики, у той час як «Травіата» за «сімейною драмою» Александра Дюма-сина «Дама з камеліями» зачаровує пафосом почуттів.

Успіх цих трьох опер розкрив перед Верді нові можливості. У 1855 році йому замовили твір для Паризької опери в характерному мейєрберівському стилі — «Сицилійську вечерю». Для того ж театру він зробив нову редакцію «Макбета», а також створив «Дона Карлоса». Для петербурзького Маріїнського театру написав «Силу долі». Паралельно зі здійсненням цих грандіозних проектів Верді працював над скромнішими операми в італійській манері — «Симоном Бокканегрою» й «Балом-маскарадом». Всі ці здобутки — це романтичні мелодрами, основані на більш-менш правдивих історичних подіях. Хоча жодна з перерахованих опер не вирізняється досконалістю із драматургічної точки зору (цьому перешкоджає схильність Верді перескакувати без достатніх підстав від однієї ефектної сюжетної ситуації до іншої), всі вони демонструють зріст майстерності музичної характеристики й оркестрової драматургії (особливо це помітно в «Симоні Бокканегрі» й «Доні Карлосі»).

Після створення популярної трилогії Верді став шукати чогось нового в Парижі. Проте його стосунки з французькими глядачами складалися не легко, й опери в Парижі мали менший успіх, ніж в Італії. Це були роки важкої роботи: Верді, можливо, нарешті писав не поспішаючи, втім музичний світ змінювався повільно, навіть в Італії. Цей період завершився експериментом у 1871 році — «Аїдою», оперою, дії якої розгорталися в стародавньому Єгипті. Верді явно мав потребу в літературному партнері і він знайшов його в особі А. Гісланцоні, у співпраці з яким народилося лібрето «Аїди» — шедевра в стилі французької «великої опери», замовленої композиторові єгипетським урядом для виконання на відкритті Суецького каналу. У наступні дванадцять років Верді працював дуже мало, повільно редагуючи деякі свої ранні твори.

У 1874 році Джузеппе Верді написав «Реквієм», поштовхом до написання цього твору стала смерть поета Алессандро Мандзоні, творчістю якого композитор захоплювався. Вперше «Реквієм» був виконаний у кафедральному соборі Мілана і згодом здобув світову популярність, щоправда католицькою церквою цей твір був визнаний «дуже театральним», і тому довго не допускався до виконання в церкві.

Більш плідною виявилася спільна робота Верді в його пізні роки з Арріґо Бойто, автором опери «Мефістофель» і видатним поетом. Спочатку Бойто переробив незадовільне лібрето «Симона Бокканеґрі». Потім він перетворив трагедію Шекспіра «Отелло» в лібрето. Музична трагедія, заснована на п’єсі Вільяма Шекспіра «Отелло», досі незмінно залишається класичним еталоном, що поєднує в собі драматизм пристрастей і музичну досконалість. Цей шедевр Верді був поставлений у «Ла Скала» у 1887 році, коли композиторові було вже 74 роки. Музика цієї опери «безупинна», вона не містить традиційного для італійської опери поділу на арії та речитативи. Деякі сучасники Верді вважали, що на формування його пізнього стилю справив вплив Вагнер. Але насправді Верді прийшов до нього сам. Він майже не був знайомий із творчістю Вагнера.

Ніколи не спочиваючи на лаврах, навіть у старості, Верді у 1893 році створює останню оперу «Фальстаф» — комедійну адаптацію шекспірівської п’єси «Веселі дружини Віндзора». У вісімдесят років Верді написав музичну комедію, що винагородила композитора за провал його першої музичної комедії «Король на годину». «Отелло» й «Фальстаф» увінчали прагнення Верді до створення музичної драми.
Як і «Отелло», реакція публіки на «Фальстаф» була надзвичайно позитивною й опера досі прикрашає репертуари кращих театрів світу.

Коли Джузеппе Верді розбив параліч, він усе ще міг внутрішнім слухом читати партитури опер «Богема» й «Тоска» Пуччіні, «Паяци» Леонкавалло, «Пікова дама» Чайковського, але те, що він думав про опери, написані його безпосередніми та гідними спадкоємцями, залишилося невідомим. Помер Верді в Мілані рано вранці 27 січня 1901 року. В цей день по всій Італії був оголошений національний траур.

Верді був першим композитором, який спеціально займався пошуком сюжету для лібрето, що найкраще відповідав особливостям його композиторського дару. Працюючи в тісній співпраці з лібретистами і знаючи, що саме драматична експресія є головною силою його таланту, він домагався виключити із сюжету «непотрібні» деталі й «зайвих» героїв, залишаючи лише персонажів, у яких клекочуть пристрасті і сцени, багаті на драматизм.

За матеріалами з мережі Інтернет
Поетична сторінка

Ласунко осінь, я тебе впізнала

Талановита незряча поетеса Наталія Кузьмічова, яка живе в Білій Церкві, не потребує довгих рекомендацій. Вже не раз її вірші тішили читачів «Променя». Сьогодні ми пропонуємо вашій увазі нову добірку творів Наталії Кузьмічової, у якій і краса осені, і біль за долю України, і філософські роздуми. Тож, насолоджуємося прекрасними поезіями!

Осінній вірш

Ласунко Осінь, я тебе впізнала,

Це ти прокралась вчора у мій сад!

Все листячко із вишні позривала…

Не руш його, ще прийде листопад!

Руда пустунко у ряснім віночку,

Куди так поспішаєш? Зупинись!

Вдягла легку вишивану сорочку,

Вербові віти в коси заплелись…

І жовтий, і зелений, і багряний

Змішала кольори в палітрі враз.

Легкими заколисана вітрами,

Ідеш собі, спиняєш навіть час.

Шепочеш тихо вітерцем легеньким,

То дощиком дрібненьким шелестиш…

То холодом дмухнеш, то днем тепленьким,

То дзвоником в повітрі забриниш.

Моя красуне, юна наречена,

Тобі рум’янець ніжний до лиця.

Гаї вдягаєш в шати золочені

Цнотливо, гордо, ніби до вінця.

Шляхетна леді, норовлива пані,

Така мінлива, лагідна й сумна…

В легенькій сукні, в теплому жупані,

Однаково зваблива й чарівна.

Замріялась у синьому безсонні,

Зронила квітку з золотих долонь…

І вже несуть нас вогнегриві коні

В осінній рай, в казковий твій полон!

* * *

Найкраща Осінь та, що на селі –

Завзята, працьовита і яскрава.

Це літо квітів їй понасівало

Й поклало паляницю на столі.

Квітують чорнобривці-світлячки,

Немов жаринки їх духмяні квіти.

Від пахощів цих можна захмеліти –

Так терпко пахнуть й світять, мов свічки.

Троянда свої ніжні пелюстки

Зронила вже і вмилася сльозою…

А пані Осінь, тихою ходою,

Все ходить й порядкує залюбки.

Зів’яли айстри, а мені так жаль

Їх вроди, їх шляхетного цвітіння…

Ще кілька днів і визріє насіння,

Залишиться лиш спомин і печаль…

Осінній день моїм селом іде,

В нім сонце й хмари, і дощі, і вітер.

Вже й літепло полинуло за літом…

А бджілка в квітах, знай собі, гуде.

Жовтень

Рано-вранці по стежині

Йшов юнак рудоволосий.

У яскравій одежи́ні,

Ніс холодні чисті ро́си.

А за ним туман стелився,

Холод з вітром йшли у парі.

Дощик крапати втомився,

Розійшлися сірі хмари.

Той юнак приніс з собою

Морозець і довгі ночі.

Із зорею золотою

Повінчатися він хоче.

З днем погожим подружитись,

Літо бабине зустріти,

З листопадом пожуритись,

З вітерцем погомоніти.

Всі, напевно, вже впізнали

Того парубка рудого.

Ми на нього вже чекали,

Молодого, чарівного.

Весь у зо́лоті й багрянці,

Красень-Жовтень ходить світом,

В затишній своїй альтанці

Грає в піжмурки із вітром.


Обриває жовте листя,

Стелить килим нам під ноги.

Горобина у намисті

Запишалась край дороги.

Розмалює Жовтень зранку

Всі сади, гаї й долини.

Золоту змайструє рамку,

Прилаштує в ній картини.


На картинах тих яскравих -

Пані Осінь у світлиці,

В пишній сукні, величава

І поважна, мов цариця.

Ходять по́вагом по світу,

З сонцем дружать і вітрами,

Чистим дощиком умиті,

Жовтень-син і Осінь-мама.

Осіння казка

(акровірш)

Останній вересневий день

Сьогодні тихо відлітає…

І не співатиме пісень

На гілці птах, тепло втікає.

Нагнала Осінь сірих хмар,

Які дощем дрібненьким плачуть.

Калюжі і сумний ліхтар,

А по калюжах пані скаче.

З абула взути чобітки

Ккрасуня золотоволоса.

А дощ танцює залюбки, 
щасливий, радісний і босий.

Розгулялися дощі

(акровірш)

Розгулялися дощі,

Осінь їм, як ненька.

Залили траву й кущі,

Гарні і жовтенькі.

У намоклому саду

Ллють і поливають.

Як господарі вже тут,

Лунко так співають.

Йдуть у селах і в містах,

Сіють по городах.

Ясен й той дощем пропах,

Дуб прасує одяг.

Осінь вже вдягла пальто,

Щоб не змерзнуть вранці.

І не спинить їх ніхто,

Мокрих цих бувальців.

Літо швидко віддзвеніло

Літо швидко віддзвеніло,

Відцвіло, відгомоніло…

Все у цьому світі має край.

Ясним сонечком світило

І дощами шелестіло,

У волошках і ромашках — справжній рай.

Чебреці і кашки спілі

Так цвіли і так пахтіли,

Що п’яніли навіть сині небеса!

А троянди пишнотілі

І лілеї, жовті й білі –

Справжнє диво, літня казка і краса.

Літо гарно припікало,

Посміхалось і сіяло,

Дарувало гарний настрій і тепло.

А тепер воно втомилось,

Навіть трішки зажурилось,

Усміхнулось нам й кудись собі пішло…

* * *

Цей ранок яблуком пропах,

П’янким димком димлять городи.

А осінь, з айстрами в руках,

Ще сонним садом тихо бродить…

Займеться день, роса спаде

І бджілка всядеться на квітку.

І жовтий лист в траву впаде,

І вітерець прочинить хвіртку…


Запахне терпко полином,

Вже по-осінньому — з надривом…

Всміхнеться сонях під вікном

Так золотисто і щасливо.


А осінь, з літом візаві,

Присядуть й глянуть очі в очі.

І коник в висохлій траві

Їм ніжно пісню засюркоче.

* * *

Як серце хоче розвернутись,

Затерпло все і так болить…

Мені б у мирні дні вернутись

І просто жить, і вільно жить…

Закляклу душу відігріти б,

Вдихнуть наповну, як колись.

Здолати страх, всьому радіти

Й подіти біди всі кудись.


Сирени плачуть, плаче й осінь.

Дощі ідуть за горем вбрід…

Війна проклята рід наш косить

Й регоче смерть усім нам вслід.

Ревуть сирени, злісно й тужно,

А мати квилить над дитям…

О роде мій! О, славний, мужній!

Борись за волю і життя!

Сирени плачуть, свист ракети,

Фатальний вибух… Світе, стій!

О, Земле, зраджена плането,

Тримайся й падати не смій!

* * *

Ще не плакала осінь дощами,

Ще земелька квітує, мов квітка.

Ще не вкрадене листя вітрами

Й не віднесене жужмом за хвіртку…

Пахнуть яблука, терпко, до щему,

Варить вересень джеми-варення.

Пише осінь коротку поему,

Взявши в руки перо золочене.

Ця поетка, у бабинім літі,

Розкошує й купається в римах.

Найвродливіша пані у світі

Ще поступлива й не вередлива.

Швидко холодом ночі повіють,

Дні короткі заскніють дощами.

Рими теплі зів’януть, збідніють,

Змерзне й осінь, змарніє, розтане…

Не дай нам, Боже!

Не дай нам, Боже, впасти у маразм,

Стать тягарем і дітям, і онукам!

Молім проще́ння в Господа щораз,

Щоб не дожить життя в пекельних муках.

Не дай нам, Боже, пережить дітей!

Цього нам хай ніхто не побажає!

То найстрашніша смерть серед смертей,

На світі горя більшого немає.

Не дай нам Боже втратити плече,

Що нас в житті тримало й захищало.

Враз туга серце й душу обпече…

Хто вірним був, того не цінували.

Не дай нам, Боже, втратити усе:

Здоров’я, розум, впевненість і силу!

Хай старість всім добро нам принесе,

Хай кожен буде дужим і щасливим!

Тож дай нам, Боже, мудрості й снаги

Від самоти на попіл не зітліти…

Щоб не пропасти з відчаю й нудьги,

Своє життя нам гідно заверши́ти.

* * *

Напитись би цієї осені

Й надію взяти на крило.

А вже поля й сади зарошені,

І літа ніби й не було…


Злетіти б високо над горами

Й кричати, квилити увись!

Душа розтерзана і зморена,

І серце падає кудись…


Тамує біль земля спустошена,

В могилах, зранена й сумна…

Йде осінь у печалі зношеній,

Їй осоружна ця війна.

Їй би розрадити нас вереснем,

Поїти жовтнем, мов вином

І чарувати тихим шелестом

Від листопаду за вікном.


Війна… Зв’язала руки кожному,

Забрала й осінь чарівну.

Здається, ми навіки в чорному

І сон нам сниться про війну…

* * *

Сумні думки, не лізьте в душу

І мого серця не ятріть.

Мені й без вас, зізнатись мушу,

Нелегко в цьому світі жить…

Не заступайте мені простір,

Дозвольте вільно й гідно йти!

Мої думки, мені не просто

Весь ваш тягар в собі нести.

Мої думки, не заважайте

Мені звучати і мовчать.

І на мій вік не натякайте,

Його я вчусь не помічать.

Мені вже й так не все вдається,

Й не все, як кажуть, до лиця.

Та клята думка знову б’ється

Й немає думці тій кінця…

Осіння моя Біла Церква

Під тиху рапсодію вітру,

Під шелест опалого листя,

Торкається Осінь палітри,

Фарбує щодня моє місто.

Фарбує у золото сквери,

Алеї в багрянець убрала

І віршів нових на папері

Про місто добра наскладала.

Каштани у мідь одяглися,

Плоди-їжачки вже скидають.

А верби гілками сплелися,

Замріяно в Рось заглядають…

Осіннє моє рідне місто,

Таке чарівне й неповторне!

Малює тут Осінь врочисто

Картини свої рукотворні.

Моя Біла Церква, велична,

В осінній красі незрівнянна!

Ця Осінь, прекрасна і вічна,

Зізналася місту в коханні.
Наші ювіляри

За УТОС уболіває і за підприємство дбає

Одинадцятого жовтня цього року свій красивий шістдесятирічний ювілей зустріла Людмила Миколаївна Вінковська — директор Житомирського УВП УТОС, почесний член товариства та яскрава жінка.

Ювілярка народилася в місті Лубни Полтавської області. Через порушення зору з дитячих років вона спочатку навчалася в Київській Спеціальній школі для незрячих дітей № 5, а потім закінчила Львівську Спеціальну школу № 100. У 1983 році вступила на юридичний факультет Київського національного університету ім. Т. Г. Шевченка, де здобула вищу освіту за спеціальністю правознавство.

Свою трудову діяльність молода фахівчиня розпочала у 1988 р. на Житомирському підприємстві УТОС на посаді юрисконсульта. Енергійна та завзята Людмила Вінковська швидко влилася в колектив і здобула авторитет серед колег. Вже через кілька років Людмила Миколаївна стала заступником директора із соціальних питань Житомирського УВП УТОС. На цій посаді вона зарекомендувала себе як відповідальний і висококласний професіонал. У 2005 році Людмила Вінковська очолила своє рідне підприємство.

На посаді директора Людмила Миколаївна почала розвивати виробничий процес підприємства. Вона запровадила освоєння нових видів продукції, таких як металопластикові конструкції, розподільчі ящики ЯРП-100, ЯРП-250 для електроустаткування, паперові вироби тощо. Під керівництвом Л. М. Вінковської підприємство постійно вишукувало нові шляхи реалізації власних виробів. Така професійна діяльність давала змогу регулярно виплачувати працівникам заробітну плату, а отже зберегти підприємство та його основні засоби.

Людмила Миколаївна проводила і продовжує проводити систематичну роботу, спрямовану на досягнення позитивних результатів життєдіяльності підприємства, здійснює пошук додаткових джерел фінансування для розвитку Житомирського підприємства УТОС.

Директор не лише займається виробничим процесом, а й налагодженням благоустрою приміщень підприємства та гуртожитку, який знаходиться на балансі УВП. Зокрема, здійснений ремонт у гуртожитку, окремих виробничих приміщеннях, встановлений лічильник тепла, що значно зменшило вартість комунальних послуг для мешканців гуртожитку. Проведений косметичний ремонт у цехах, замінені частково вікна на металопластикові, відремонтовано адміністративні приміщення.

За роки роботи в системі Українського товариства сліпих Вінковська Людмила Миколаївна зарекомендувала себе грамотним спеціалістом, здібним ініціативним керівником, коректним, доброзичливим, дисциплінованим та енергійним директором. З почуттям відповідальності Людмила Миколаївна ставиться до виконання службових і громадських обов’язків. Свій багаторічний досвід роботи з особами з інвалідністю по зору передає молодим працівникам Товариства, у яких користується заслуженим авторитетом і повагою.

Вінковська Л. М. піклується не лише про своє рідне підприємство, а і вболіває за все Товариство сліпих як багаторічний член Центрального Правління УТОС і член Президії ЦП УТОС. Нагороджена чисельними грамотами та подяками Українського товариства сліпих, обласної та міської Житомирської влади і прем’єр-міністра України.

Людмила Миколаївна не лише успішний керівник, а й щаслива дружина, мати й бабуся. Підтримка родина дає їй наснагу для досягнень у такій нелегкій, але потрібній людям діяльності.

Шановна Людмила Миколаївна, від імені колективу Житомирського підприємства УТОС і від усього Товариства прийміть щирі привітання:

Бажаємо жити довго та щасливо,

Щоб кожен Ваш день був схожий на диво!

Хай діти й онуки приносять Вам радість,

Дорогу до хати забуде хай старість.

Живіть у здоров’ї, у щасті й силі,

Літа проти Вас хай будуть безсилі.

Нехай зозуленька кує Вам щоліта

Многая, многая, многая літа!

Її життєве кредо — турбота про незрячих людей

Тридцять першого жовтня цього року свій славний 70-річний ювілей відзначає Сільва Дмитрівна Сандюк — генеральний директор Чернівецького учбово-виробничого об’єднання Українського товариства сліпих, заслужений член УТОС, чарівна й мудра жінка.

Сільва Дмитрівна народилася в мальовничому селі Тисовець Чернівецької області. Здобула вищу економічну освіту в Чернівецькому національному університеті ім. Ю. Федьковича. Доля привела її в українське товариство сліпих. Молодою дівчиною вона потрапила в картонажний цех робітницею Чернівецького головного підприємства УТОС. Тут на підприємстві вона зустріла своє перше кохання. У 1977 році переведена на посаду обліковця цеху № 1 та обрана головою цехового комітету. Математичні здібності молодої працівниці дозволили їй спочатку обійняти посаду бухгалтера картонажного цеху, а згодом стати головним бухгалтером Чернівецького об’єднання УТОС.

У 2000 році загальними зборами колективу Сільву Дмитрівну Сандюк було обрано генеральним директором Чернівецького учбово-виробничого об’єднання Українського Товариства сліпих. До складу об’єднання входить п’ять філій Івано-Франківської, Хмельницької та Чернівецької областей. На посаді генерального директора Сільва Дмитрівна внесла вагомий внесок у розвиток Чернівецького головного підприємства та об’єднання загалом. Зокрема, на головному підприємстві вона налагодила виробництво картонажної продукції: папки на зв’язках, швидкозшивачі, конверти й коробочки. Постійно працює над удосконаленням виробів та шукає шляхи для їх реалізації. На даний час на підприємстві працює 125 осіб, з них понад сто людей з інвалідністю. Регулярно виплачується заробітна плата, а працівники мають роботу.

Цьогорічний ювілей, який завітав до Сільви Дмитрівни, — не просто святкова дата для всього колективу, це — золотий підсумок тих добрих справ, які шанована всіма ювілярка щоденно робить для людей із порушеннями зору вже п’ятдесят років.

У роботі Сільва Дмитрівна старанна й сумлінна, із почуттям високої відповідальності виконує службові та громадські обов’язки, про що свідчать Почесні грамоти та подяки від Центрального Правління УТОС, Чернівецької міської ради, Чернівецької обласної організації УТОС та Чернівецької обласної адміністрації. 3 жовтня 2008 р. Сільва Дмитрівна нагороджена медаллю «На славу Чернівців». 5 жовтня цього ж року — Орденом княгині Ольги ІІІ ступеня.

Ювілярка добра, ввічлива, поважна, толерантна, привітна й чуйна людина. А професійний досвід, організаторські здібності, надзвичайна працелюбність, вимогливість до себе й до оточуючих, доброзичливість і порядність забезпечують С. Д. Сандюк повагу й авторитет мудрого кваліфікованого керівника в колективі головного підприємства та об’єднання. Життєве і професійне кредо Сільви Дмитрівни — турбота про незрячих.

Шановна Сільво Дмитрівно! Від імені колективу Чернівецького головного підприємства УТОС і всього Товариства прийміть щирі вітання з ювілеєм!

Бажаю Вам квітів та мирного неба,

Достатку і здоров’я ще більше, ніж треба.

Хай доля вам щастя багато дає,

Зозуля сто років життя накує.

Вам удач у всьому і всюди,

Довгих-довгих літ життя,

Хай прихильні будуть люди.

Світлого Вам майбуття!

Від редакції

Колектив редакції УТОС «Заклик» також щиро вітає наших ювілярок і бажає їм міцного здоров’я, натхнення та успіхів у роботі, щасливих днів і мирного неба.
Оголошення

Розпочалася передплата на 2024 рік

У димах війни й у громі

Не згасає чесний «Промінь»!

Він несе для вас на шпальтах

Те, що зараз актуальне!

Все, як вижити незрячим

У дні війни такі гарячі.

І закони, і права,

І поезії слова!

Щоб усе, що треба знати —

Оформляйте передплату!

Шановні друзі! Інформація — це сила, що в дні війни така ж необхідна, як і зброя. Грізні місяці воєнної агресії це підтвердили й довели. Тому, незважаючи на всі складнощі, наша редакція несе варту на своєму інформативному посту й рада вам повідомити, що, попри воєнне лихоліття, «Промінь» і надалі світитиме вам! Тож оформляйте передплату на наше видання, що не скорилося складним обставинам воєнного сьогодення й надалі боротиметься за інтереси незрячих українців! Передплачуючи «Промінь», ви гарантовано отримуєте унікальне періодичне видання, яке коштує на місяць:

· плоскодрукований варіант 10 грн — індекс видання 61004;

· брайлівський варіант 136 грн 00 коп — індекс видання 61005.

Разом до перемоги!
